Bumyck 4. 75

Kopomuyx Hamania Bacunisna,
Hayionanvnuii ynieepcumem « Ocmposoxa axademis y

CEMAHTWUYHWI AHAJII3 ®PA3EOQJIOTTYHUX OJIUHULb
3 KOMITIOHEHTOM ®ITOHIMOM (HA MATEPIAJII
“CHAMBERS DICTIONARY OF IDIOMS”)

Crarmio npucesueHo (hpaseosoriaanm ogunuiM (OO) aHrmHCHKOT
MOBH 3 KOMIIOHCHTOM (DITOHIMOM. Y ZOCII>KCHHI 3aNPONIOHOBAHA KITACH-
(ixawis Ta cemantaaani aHamz ©O 3 “Chambers Dictionary of Idioms™.

The article is devoted to English phraseological units with the compo-
nent- phytonym. The classification and semantic analysis of phraseologi-
cal units from “Chambers Dictionary of Idioms™ is proposed.

BupuenHs (ypaseonorii xapakTepu3ye HE THIIC KITBKICTh ONMyOiKoBa-
HUX poOiT, ane 1 ix xapakrep. JlocmiKeHHAM TCOPETHYHUX IUTaHb 00Cs-
Iy, IUTaHy 3MICTY 1 BUPaXKeHH! (ppazeonorii, knacudikauii (paseonoriamis,
CTHIICTHKA (PPa3cosIoriaHmX OJUHUIb 3akiMaaucs Takl BucHI sk A.B. Ky-
HiH [4: 43-84], S.A. BapaH [1: 21], KT BapaHueB [2: 193] Ta 1#H1m.

MeToro naHOi CTaTTI € BUSBICHHS Ta aHAMI3 ()Pa3coNOri3MiB 3 KOM-
moHeHTOM (piToHIMOM, BuOpanux 3 “Chambers Dictionary of Idioms™
Crartst onupaeThCs Ha MOJIOKSHHS Tpalb y raay3i ()pa3eosiorii, 30KpemMa
Ha aHami31 CEMaHTHKHU (Pa3eonori3Mis.

AKTyaJbBHICTb ONATaE B TOMY, IO Bepiie Oyno xocmimkeHo PO 3
OMOHIMIYHHM KOMIIOHCHTOM BIICPIIE JOCTIKCHO v CIOBHHUKY ~‘Cham-
bers Dictionary of Idioms™ 3 iX IMPOKUMH MOKITHBOCTAMH Y BUPAKCHHL
€MOLIIHO-OLIHOYHOTO CTABJICHHA IIOIUHH 10 HaBKOIUIOHBOI JIHCHOCTI.
Came y 1uX CTIHKHX CHIONYKaX PO3KPHBAIOTHCS YSBICHHS HAPOLY IIPO
CBIT 1 cricI()19HI HALIOHATBHI OCOOIMBOCTI HOTO MCHTAIBHOCTI.

3acTocoBaHl y X0l JOCTIIKESHHS SIICMCHTH aHAI3y CEMAaHTUKH (pa-
3CONOTTYHIX OOMHULL (DITOHIMIB AHIMIHCHKOI MOBH Y BH3HAYCHIN CTY-
MCHI MOXKYTh CIPHATH POLIMPCHHIO HAINHUX VABICHD MPO HALIIOHATBHO-
KYJBTYPHI aCICKTH (PPa3CcoIOriITHOrO PO3BUTKY AaHOI MOBH.

®dpaszconoriudi OMUHUII 13 3HAKAMH POCIMHHOTO CBITY, SIK YaCTUHH
610MOP(HOTO KOAY KyJIBTYPH, BUKOPUCTOBYIOTECS HA MO3HAYCHHS 1HIIHX
KyJbTYpHHX KoZiB. CTEPEOTHII SIK COLIOKYIBTYPHO MapKOBaHa OAWHHMIIL
MEHTAaJIbHO-TIHIBA/IBHOTO KOMIUICKCY MPESACTABHHUKA MCBHOI CTHOKYJIb-
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TYPH peai3yeTbcs Y MOBHOMY CIIJIKYBAaHHI Y BULISAI HOPMATHBHOI J1O-
KaJbpHOI acowiarii A0 CTaHAAPTHOI Il JaHOI KYJIBTYPH CUTYyalli CITIKY-
BaHHA [3: 98].

V xoai Hawmoro mocmipkeHHs MU BUOKpeMun 29 @O 3 diToHIMITHIM
KOMIIOHEHTOM, SIKi YTBOPHIIH 7 TPVIL, a caMe (hpa3eonorizMu 3 KOMIIOHCHTOM
(pITOHIMOM KBITIB, TPaB, OBOMIB, ACPCB, KYIIIB, ATOJ Ta 3CPHOBHX KYIIETYP.

KinpkicHi AaHHI BHABHITHCS TAKHUMU: TPYIa KBITH Ta JCPECBa CTAHOB-
aste 20,7% Bix 3aranpHoi KiabkocTi PO 3 KOMOOHCHTOM (PITOHIMOM;
TpeTs rpyna Tpasu — 17,2%; HacTymHa rpyna oBodi cTaHOBUTE 13.8%;
HaMEHIIMMH 32 KUTbKICHOK O3HAKO BISIBUITHCS IPYIIH ATOIH TA 3¢PHO-
Bi kviaetypr — 10,3% Ta rpyna kv — 6,9%. Hanpuxnan, an old chestnut
[7: 73], beating about the bush [7: 58], cool as a cucumber [7: 90].

[NepeBaxcanHs (ppaseonoriaMis i3 HEFATHBHOIO OLIHKOKO PUC XapaKTe-
Py JIOOUHH CEPEe] MPOAHATI30BAHUX OAUHHIIb CBITYUTh MPO CXUIIBHICTD
JFOAVHM 3BEpTaTH yBary Ha Hexomiku. Herarusaa ominka v @O nepenae
cowiajgpbHO OOyMOBJICHI OLIHKH BJIACTUBOCTCH MHOACHKOI OCOOHCTOCTI.
BigxunenHs BiX HOPMH B MO3UTUBHUI OIK HE BHKIHKAE TaKOi TOCTpoOi
PCaKiyi i He MPOBOKY € MOsIBU 3HAYHOI KibkocTi DO.

Cepen ¢ppazeonori3Mis 13 3a3HAYCHUM KOMIIOHCHTOM € ¥ TaKi, IKi BasK-
KO BIIHCCTH K J0 THX, IO MAKOTh HCTATHBHY KOHOTALIIO, TaK 1 A0 THX,
IO MAOTh MO3UTHBHY — 1IE CTBOPIOBANIO CBOEPLIHY CKIATHICTH POOOTH.
Crig Takok 3ayBasKUTH, IO B PAMKaxX OJHIE] €THOKYJIBTYPH BLIHOIICHHS
JIO TICBHUX MAPEMIOIOrIYHUX KOHICTITIB HE 3aBKIH OMHAKOBE. 3aBKIH
MPUCYTHIH KOMIIOHCHT OLIHIOBaHHA, TOOTO CXBaJbHA UM HECXBAJbHA
OI[IHKA, SIKa MICTUTBCS B 3HAYCHHI (hPa3coI0ri3my.

deHoMeH (opMyBaHHSI HEMOTHBOBAHUX BIIACTUBOCTCH peamiid, Ha
aymky H.I.CykaneHko, mosicHIOeTECS creu}ikoo cepr cninKyBaHHS,
0 € MAKCHMAJIbHO BIAKPHTOO [Tt CIIOHTAHHUX SMOLIIH 1 MAKCUMAaJTbHO
BLIBHOKO B1J PaIliOHANBHOTO efieMeHTa [6: 63].

Orxe MOXKHA 3pOOHTH 61 CHOBOK, THO (PpaseonoriaMu-(piTOHIMH Haxa-
IOTh MOBI GKCIIPECHBHOI €MOLIIHHOCTI, CTBOPIOKOYH SICKPaBHH PSA aCOLli-
auii. Bemuka kimpKicTh ()pazeosoriaMiB YTBOPHIACS Ha OCHOBI CIIOCTE-
PEIKSHD 3a MOBSAIHKOKD, 30BHIIIHIM BHIJISIIOM Ta SKOCTAMH pocianH, ©O
13 KOMIIOHCHTOM cbiTOHiMOM XaPaKTCPH3YIOTECS MOABIHHAM CMHCTIOM, 1
3HAYCHHSA CKIIAJOBHX CIIiB CTIHKOTO CJI0BOCIIONY YCHHS CTBOPIOKOTh IICBHY
KapTHHY, anc (pakTHIHE 3HAYCHHS BCi€l OMUHULI CTBOPIOE LILTKOM HOBHUE
o6pa3. 3acTocoBaHi V X0l JOCTIIKCHHS CICMCHTH aHANI3y CEMAaHTUKH
(ppazeonoriyHIX OAMHULE (HITOHIMIB AHITIHCHKOI MOBH Y BU3HAYHIH CTV-
MCHI MOXKYTh CIPHATH PO3LIMPCHHIO HAIIUX VABICHD PO HALIOHATIBHO-
KYJIBTYPHI aCTICKTH (PPa3coNorigHOTO PO3ZBUTKY AAHOI MOBH.



Bumyck 4. 77

Cumncoxk piteparypm:

1. Bapan 5. A. OcHOBHI MHTaHHA 3araJIbHOI Ta HIMCHBKOI (ppascomnorii / ba-
par SLA. — JIesiB: Bun-so JIbBIBCBKOTO AepkaBHOTO yHiBepcurery, 1980. —
155 c.

2. bapanues K.T. Kypc nekcukomorii cyqacHoi aHTIiHCHKO1 MOBH / Bapan-
ues K.T. — K.: Pagsachka mkoma, 1955. — 262 c.

3. Bopobses B.B. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHSA B KPYTY APYTHX I'YMAHHTAPHBIX
Hayk / B.B. Bopo6ses // Pycckmii s3uk 3a pyoexkom. — 1993, — Ne 2-3. — C. 76-
82, 95-101.

4. Kynun A.B. Aurmwmiickas ¢pazeonorus / Kynun A.B. — M.: Beicrmas
mkona, 1970. — 344 c.

5. ITpoxopos 10.E. HanmoHanbHbBIE COMUOKYJIBTYPHBIC CTEPECOTHUIIBI PEUe-
BOTO OOIICHHSA H MX POJb B OOYUCHHH PYCCKOMY S3BIKY HHOCTPAHIECB / [1po-
xopos F0.E. — M.: U3a-Bo. UKAP, 1997.— 228 c.

6. Cyxamenko H.M. OrpaxeHue OOBIICHHOTO CO3HAHHSA B OOpPazHOH
si3pIKOBOM Kaprune mupa / Cykanenko H.M. — K.: Hayk. aymka, 1992. - 162 c.

7. Chambers Dictionary of Idioms: English-Ukrainian Semibilingual [pez.
B.B. Pynenxo]. — K.: Beeysuro, 2002. — 475 c.



